La Vulgate, traduction de Saint Jérôme : la Prophétie de Jonas

4 Dominus autem misit uentum magnum in mare : et facta est tempestas magna in mari, et nauis periclitabatur conteri. 5 Et timuerunt nautae, et clamauerunt uiri ad deum suum, et miserunt uasa quae erant in naui, in mare, ut alleuiaretur ab eis ; et Ionas descendit ad interiora nauis, et dormiebat sopore graui. 6 Et accessit ad eum gubernator, et dixit ei : Quid tu sopore deprimeris ? surge, inuoca Deum tuum, si forte recogitet Deus de nobis, et non pereamus. 7 Et dixit uir ad collegam suum : Venite et mittamus sortes, et sciamus quare hoc malum sit nobis. Et miserunt sortes, et cecidit sors super Ionam. 8 Et dixerunt ad eum : Indica nobis cuius causa malum istud sit nobis : quod est opus tuum ? quae terra tua, et quo uadis ? uel ex quo populo es tu ? 9 Et dixit ad eos : Hebraeus ego sum, et Dominum Deum caeli ego timeo, qui fecit mare et aridam. 10 Et timuerunt uiri timore magno, et dixerunt ad eum : Quid hoc fecisti ? cognouerunt enim uiri quod a facie Domini fugeret, quia indicauerat eis. 11 Et dixerunt ad eum : Quid faciemus tibi, et cessabit mare a nobis ? quia mare ibat, et intumescebat. 12 Et dixit ad eos : Tollite me, et mittite in mare, et cessabit mare a uobis : scio enim ego quoniam propter me tempestas haec grandis uenit super uos. 13 Et remigabant uiri ut reuerterentur ad aridam, et non ualebant, quia mare ibat, et intumescebat super eos. 14 Et clamauerunt ad Dominum, et dixerunt : Quaesumus, Domine, ne pereamus in anima uiri istius, et ne des super nos sanguinem innocentem : quia tu, Domine, sicut uoluisti, fecisti. 15 Et tulerunt Ionam, et miserunt in mare : et stetit mare a feruore suo. 16 Et timuerunt uiri timore magno Dominum : et immolauerunt hostias Domino, et uouerunt uota. 

[2] 1 Et praeparauit Dominus piscem grandem ut deglutiret Ionam : et erat Ionas in uentre piscis tribus diebus et tribus noctibus. 2 Et orauit Ionas ad Dominum Deum suum de uentre piscis, 3 et dixit : Clamaui de tribulatione mea ad Dominum, et exaudiuit me ; de uentre inferi clamaui, et exaudisti uocem meam. 4 Et proiecisti me in profundum in corde maris, et flumen circumdedit me : omnes gurgites tui, et fluctus tui super me transierunt. 5 Et ego dixi : Abiectus sum a conspectu oculorum tuorum ; uerumtamen rursus uidebo templum sanctum tuum. 6 Circumdederunt me aquae usque ad animam : abyssus uallauit me, pelagus operuit caput meum. 7 Ad extrema montium descendi ; terrae uectes concluserunt me in aeternum : et subleuabis de corruptione uitam meam, Domine Deus meus. 8 Cum angustiaretur in me anima mea, Domini recordatus sum : ut ueniat ad te oratio mea, ad templum sanctum tuum. 9 Qui custodiunt uanitates frustra, misericordiam suam derelinquunt. 10 Ego autem in uoce laudis immolabo tibi : quaecumque uoui, reddam pro salute Domino. 11 Et dixit Dominus pisci, et euomuit Ionam in aridam.

4 Mais Yahvé fit souffler un grand vent sur la mer, et il y eut sur la mer une grande tempête ; le vaisseau menaçait de se briser. 5 Les mariniers eurent peur; ils crièrent chacun à leur dieu, et jetèrent à la mer les objets qui étaient sur le vaisseau, pour s'alléger. Et Jonas était descendu au fond du navire ; il s'était couché et dormait profondément. 6 Alors le chef de l'équipage s'approcha de lui et lui dit : " Qu'as-tu à dormir? Lève-toi, invoque ton Dieu ; peut-être Dieu pensera-t-il à nous, et nous ne périrons point ! " 7 Et ils se dirent les uns aux autres " Venez, jetons les sorts, afin que nous sachions de qui nous vient ce mal. " Ils jetèrent les sorts, et le sort tomba sur Jonas. 8 Alors ils lui dirent : " Dis-nous donc à cause de qui nous arrive ce mal; quelle est ta profession, d'où viens-tu, quel est ton pays et de quel peuple es-tu? 9 Il leur répondit : " Je suis un Hébreu et j'adore Yahvé, le Dieu du ciel, qui a fait la mer et la terre. " 10 Les hommes furent saisis d'une grande crainte, et ils lui dirent : " Qu'as-tu fait ! " Car les hommes savaient qu'il s'enfuyait loin de la face de Yahvé, parce qu'il le leur avait déclaré. 11 Ils lui dirent : " Que te ferons-nous, pour que la mer s'apaise pour nous? " Car la mer continuait de se soulever de plus en plus. 12 Il leur répondit : "Prenez-moi et me jetez à la mer, et la mer s'apaisera pour vous ; car je sais que c'est à cause de moi que cette grande tempête est venue sur vous. " 13 Les hommes ramaient pour ramener le vaisseau à la terre, mais ils ne le purent pas car la mer continuait de se soulever de plus en plus contre eux. 14 Alors ils crièrent à Yahvé et dirent : " Ah ! Yahvé, que nous ne périssions pas pour l'âme de cet homme, et ne nous chargez pas d'un sang innocent; car c'est vous, Yahvé, qui avez fait comme il vous a plu. " 15 Et prenant Jonas, ils le jetèrent à la mer; et la mer calma sa fureur. 16 Et les hommes furent saisis d'une grande crainte pour Yahvé ; ils offrirent un sacrifice à Yahvé et firent des vœux. [2] Chapitre 2. 1 Et Yahvé fit venir un grand poisson pour engloutir Jonas; et Jonas fut dans les entrailles du poisson trois jours et trois nuits. 2 Et des entrailles du poisson Jonas pria Yahvé, son Dieu. 3 Il dit : De la détresse où j'étais, j'ai invoqué Yahvé, et Il m'a répondu ; du ventre du schéol, j'ai crié: vous avez entendu ma voix. 4 Vous m'aviez jeté dans l'abîme, au cœur des mers, et l'onde m'environnait; tous vos flots et toutes vos vagues ont passé sur moi. 5 Et moi, je disais : je suis chassé de devant vos yeux ; pourtant je contemplerai encore votre saint temple. 6 Les eaux m'avaient enserré jusqu'à l'âme, l'abîme m'environnait, l'algue encerclait ma tête. 7 J'étais descendu jusqu'aux racines des montagnes ; les verrous de la terre étaient tirés sur moi pour toujours ! Et vous avez fait remonter ma vie de la fosse, Yahvé, mon Dieu ! 8 Quand mon âme défaillait en moi, je me suis souvenu de Yahvé ; et ma prière est parvenue jusqu'à vous, à votre saint temple. 9 Ceux qui s'attachent à des vanités futiles abandonnent l'auteur de leur grâce. 10 Mais moi, aux accents de louange, Je votre offrirai un sacrifice ; le vœu que j'ai fait, je l'accomplirai. A Yahvé est le salut ! 11 Yahvé parla au poisson, et le poisson vomit Jonas sur la terre.

